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  Open Translation teaching resources


Purpose of open content texts
Aim: 
The aim of this activity is to explore issues (such as ‘Skopos’ theory) in translation studies in respect of open content.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using the forum.

Activity: 

The skopos theory (Vermeer 1978) states that you cannot translate a text without knowing the purpose. For much of the information that can be accessed openly on the internet the original purpose is unknown. 
· Is it therefore still possible to translate when the original aim is unknown?

· Is it possible from the context to deduce the purpose? Provide an example how you would do this?

· Does this mean that Vermeer’s Skopos theory is no longer relevant in guiding translation practice?
Teachers’ notes: 

In a face to face setting, students can work in pairs or small groups to discuss their views. 
On a VLE, students can be asked to post their view, and then ask them to reply to a message posted by another student.
More information can be found in NPTL: module 3 lecture 6 (functions of translations):
http://nptel.iitm.ac.in/courses/109104050/6
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